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Difference between and translation of technological terms and social
science terms

LI Tuwang

(Foreign Languages Department, Dongguan University of Technology, Dongguan 523808, China)

Abstract: Terms play an important role in the scientific development, cultural heritage and social progress. There are
differences between these two types of terms. Technological terms have the characteristics of intensity, conciseness,
novelty and nominalization. They are less ambiguous in translation due to their single semantic meanings and relatively
accurate and fixed definitions. While social science terms easily cause ambiguities in translation since they have the
characteristics of a deep linguistic and cultural connotation as well as time and field limitations. Social science terms
can be translated through the methods of sense-for-sense translation or direct translation with annotation, in order that
the target language readers can understand the cultural connotation included in the terms. While at the same time, we
can have innovation in translating in accordance with the word formation for terms.

Key words: terms; technological terms; social science terms; translation
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